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Introduktion

Flersprakssupport i REDCap fungerar genom att erbjuda dversattningar for
varje objekt, t.ex. fragefalt, svarsalternativ och granssnitt for anvandare.
Oversattningar fér varje objekt kan laggas in i Multi-Language Management
(MLM) modulen. Ifall ett objekt inte &ar dversatt kommer det objektet att
visas pa det spraket som ar valt som fallback, eller om det inte ar installt s
kommer standardspréket (default) att visas i stéllet.

Standardspraket definieras som det sprak som anvants i projektets data
dictionary (det som visas i Online Designer). Nar man anvander MLM
modulen maste man alltid vélja ett sprak som standardsprak.

Instruktioner

1. Ga till Multi-Language Management (MLM) modulen. Du hittar den pa
vanster sida i ditt projekt under Applications.

Applications =]

Project Dashboards
A plerts & Notifications

& Multi-Language Management
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2. Skapa ditt standardsprak (d.v.s. det som anvants nar du skapat dina
fragor och instrument etc.). Detta sprak kommer att fungera som
referens for de 6vriga spraken. Klicka pa Add a new language.

i
ams

& Multi-Language Management

On this page you can create and configure multiple display |
alternatively export and import translations using a file. Do
are done editing. MOTE: This page will not aute-translate yol

i Languages | QSettings — B Save Changes

Manage the available languages in this project using the {

1. Create your default language (i.e., used when creating
2. Add other languages that you wish to offer as a trans
3. Translate your default text into different languages Iy
4, Test your translaticns by switching back and forth bef

available for selaction on those places.
5. Learn how to implement some language-related actig

[+Azdd a newlanguage]
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Fyll i sprék ID (Language ID) och sprakets visningsnamn (Language
Display Name) och klicka sedan péa “+Add Language”.

Add New Language

Language ID

en

A unigue identifier (case-insensidve) for this language. Itis recommended to use
the |50 code, such as 'en’ or "en-US’ for English, or "es’ for Spanish. Use only
letters and hyphen. View list of 150 639-1 language codes

Language Display Name

Engli5h|

This is the name of the language as shown in the language selectors. This should
be entered in its language, such as ‘English’ or 'Deutsch’ (for German).

Sort Override (optional)

If set, this will be used instead of the display name for determining the sort order
of languages in language selectors.

B Import from file or system I 4+ Add Language
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3. Lagg till fler sprak som du vill erbjuda som éversattning av
standardspraket. Om du har skapat en sprakfil i ett annat projekt och
sparat ner den pa din dator kan du ateranvanda den filen genom att
importera den till ditt nya projekt.

Add New Language

Language ID

A unique identifier (case-insensitive) for this language. Itis recormmended to use
the 150 code, such as 'en’ or 'en-US’ for English, or "es’ for Spanish. Use only
letters and hyphen. View list of 150 6321 language codes

Language Display Name

This is the name of the language as shown in the language selectors. This should
be entered in its language, such as ‘English’ or 'Deutsch’ (for German).
Sort Override (optional)

If set, this will be used instead of the display name for determining the sort order
of languages in language selectors.

B Import from file or system ‘ 4+ Add Language
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Om man vill anvanda en svensk sprakfil kan man importera filen som
vi gjort tillganglig i REDCap systemet dar de flesta granssnitts- och
instéllningstexterna redan ar 6versatta till svenska.

Add New Language

Import language data ...

O from a file (JSON, CSV, or INI)
Choose or drop file...

Include the following:
Translations of user interface items
Translations of project-specific items*
code labels, ...

—ar -

*These include: fields, survey settings, ASls, alerts, missing data

Browse

@ from available system languages

Svenska

B

4. Nar du lagt till dina sprék behoéver du aktivera dem. Du kan aven hér
vélja att &ndra standardspraket om nédvandigt.
ID  DisplayName Active Default Fallback RTL Actions
en  English a S @] O S B A x |
Sv  Svenska [ @) ® ® O S B A x |
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5. Nu kan du borja 6versatta ditt standardsprék genom att navigera
mellan de olika flikarna hégst upp. Du kan éversatta text i formular och
enkater samt granssnitt, varningar och installningstexter. Du maste
darefter aktivera dina instrument foér 6éversattning. Om du vill
oversatta falten och installningarna fér formularen/enkéaterna klickar
du pa “Translate” for varje enskild instéllning.

& Languages | BB Forms/Surveys | M Alerts 23 Misc [ User Interface £ Settings

Click a button below to select a language to translate:

m * Svenska

lUse this page to manage which instruments will be translated, separately in data entry and survey mdg
sub-pages, such as field exclusions (default language only), or translaticns of field items (labels, etc.), §

emails.

Instrument | Data Entry  Survey | Fields Survey Settings  ASls Export
Enkét 1 a & # Translate [ Translate — 4]
Enkat 2 O @] [ Translat= — — B

6. Alla falt som saknar en dversattning kommer att vara rédmarkerade.
Varje gang du lagger till en ny éversattning eller gér andringar i MLM
maste du spara dina andringar innan du gar vidare till en annan modul.

@& Languages B Forms/Surveys M Alerts 23Misc [JUserinterface %2 Settings —| B Save Changes

Click a button below to select a language to translate:

m * Svenska

FI e | dS Instrument: Enkdt 1 - Survey Settings

[GIE9 - Go to field: v Hide translated items &~

HINT: ¥You may check the checkbox next to each field to mark it as "done” if its text does not require translation.
ED O record_id
[ fraga1

B Ficid label translation:

Default text: (L) Friga 1
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7. Testa dina 6verséattningar genom att gé fram och tilloaka mellan de
olika spraken i dina inmatningsformuléar och/eller enkater. Observera
att endast sprak som ar markerade som aktiva kommer att dyka upp
som valmojligheter i dessa formular/enkater.

; AAn
Enkat 1 @ svenska @ @

Vanligen fyll i nedan fragor.

Tack!

1) Fraga1

2) Fraga2 O Hogt
O Mellan
O Lagt

aterstall

Skicka
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8. Man kan aven anvanda sprakrelaterade action tags om man énskar.
Nar man anvander action taggen @LANGUAGE-SET kan man lagga till
sina sprakval som ett flervals-falt till sitt instrument.

Field Type: | mMultiple Choice - Radio Buttons (Single Answer) v
Question Number (optional)
Displayed only on the survey page
Field Label [] Use the Rich Text Editor [?
Language
E
Choices (one choice per line) Copy existing choices
en, English
Sv, Svenska

How do | manually code the choices?

Action Tags / Field Annotation (optional)
| @LANGUAGE-SET

Learn about faltaiLRERY or using Field Annotation

9. Om man vill att ett av spraken i flervals listan redan ska vara forvalt
frdn borjan kan man lagga till action taggen @DEFAULT.

Action Tags / Field Annotation (oprional)
@LANGUAGE-SETI@DEF.-’-‘-.ULT='E|'|' I

about fEFtadLEEESY or using Field Annotation
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